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Gemeinde Deutschnofen Comune di Nova Ponente

VERORDNUNG 
ÜBER DIE REGELUNG DER VERWENDUNG DER
KLEINKAMERAS IM GEBRAUCH DER BEAMTEN

DES ORTSPOLIZEIKORPS

REGOLAMENTO 
DELLA DISCIPLINA PER L’UTILIZZO DELLE MI-

CROCAMERE IN DOTAZIONE AGLI OPERATORI
DEL CORPO POLIZIA LOCALE

ArƟkel 1 ArƟcolo 1
Zweck Finalità

1. Die vorliegende Regelung garanƟert, dass die
Verarbeitung  personenbezogener  Daten,  welche
durch  den  Gebrauch  von  Kleinkameras  erhoben
wurden,  aufgrund  der  insƟtuƟonellen  Aufgaben
unter Einhaltung der Rechte,  der fundamentalen
Freiheiten, sowie der Würde der physischen Per-
sonen erfolgt, mit besonderem Bezug auf die Ver-
traulichkeit und der persönlichen IdenƟtät.

1. Il presente disciplinare garanƟsce che il trat-
tamento  dei  daƟ  personali,  effeƩuato  mediante
l’uƟlizzo delle microcamere, si svolga per funzioni
isƟtuzionali,  nel  rispeƩo  dei  diriƫ,  delle  libertà
fondamentali, nonché della dignità delle persone
fisiche, con parƟcolare riferimento alla riservatez-
za e all’idenƟtà personale.

2. Die EU-Verordnung 679/2016 schützt nur die
physischen Personen.

2. Il  regolamento  UE  679/2016  tutela  solo  le
persone fisiche.

3. Das  DateninformaƟonssystem  und  die  SoŌ-
ware der Videoüberwachungsanlage sind so konfi-
guriert, dass die  Verarbeitung der personenbezo-
genen und persönlich zuordenbaren Daten auf ein
Minimum beschränkt bleibt.  Dort,  wo die im je-
weiligen Einzelfall verfolgten Ziele auch durch eine
anonyme  Datenerhebung  erreicht  werden,  wird
keine Datenverarbeitung vorgenommen.

3. Il sistema informaƟvo dei daƟ e i programmi
informaƟci  dell’impianto  di  videosorveglianza
sono configuraƟ  riducendo al minimo la raccolta
dei daƟ personali e dei daƟ idenƟficaƟvi. E’ esclu-
so il traƩamento quando le finalità perseguite nei
singoli  casi  possono  essere  realizzate  mediante
daƟ anonimi.

ArƟkel 2 ArƟcolo 2
BegriffsbesƟmmung Definizioni

1. Im  Sinne  dieser  Gemeindeordnung  werden
folgende Begriffe definiert:

1. Ai fini della presente disciplina si intende:

a) „Datenbank“: die geordnete Gesamtheit perso-
nenbezogener Daten, die ausschließlich miƩels
Videoaufnahmen mit  den Kleinkameras erho-
ben  werden,  welche  den  einzelnen  örtlichen
PolizeikräŌen zur Verfügung gestellt werden;

a) per “banca di daƟ”: il complesso di daƟ perso-
nali  raccolƟ  esclusivamente  mediante  riprese
videoregistrate eseguite con le microcamere in
dotazione ai singoli operatori di polizia locale;

b) „Verarbeitung“:  alle  mit  elektronischen  Hilfs-
miƩeln  durchgeführten  oder  automaƟsierten
Vorgänge in Zusammenhang mit der Erhebung,
Aufzeichnung,  OrganisaƟon,  Auĩewahrung,
Verarbeitung,  Änderung,  Auswahl,  dem  Aus-
zug, Vergleich, der Verwendung, Verknüpfung,
Sperrung,  ÜbermiƩlung,  Löschung  und  Ver-
nichtung von Daten;

b) per  “traƩamento”:  tuƩe  le  operazioni  svolte
con l'ausilio di  mezzi  eleƩronici,  o comunque
automaƟzzaƟ,  concernenƟ  la raccolta, la regi-
strazione,  l'organizzazione,  la  conservazione,
l'elaborazione,  la  modificazione,  la  selezione,
l'estrazione, il raffronto, l'uƟlizzo, l'interconnes-
sione, il blocco, la comunicazione, la cancella-
zione e la distruzione di daƟ;

c) „Personenbezogene Daten“: alle InformaƟonen
über eine besƟmmte bzw. indirekt besƟmmba-
re natürliche Person,  die  durch der  Verarbei-
tung  der  Videoüberwachungsaufnahmen  er-

c) per “dato personale”: qualunque informazione
relaƟva a persona fisica,  idenƟficata o idenƟfi-
cabile,  anche  indireƩamente,  e  rilevaƟ  con
traƩamenƟ di immagini effeƩuaƟ aƩraverso le
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fasst werden; microcamere;
d) „Rechtsinhaber  der  Verarbeitung”:  die  Ge-

meinde Deutschnofen die über den Zweck und
die Modalitäten der Verarbeitung personenbe-
zogener Daten entscheidet;

d) per “Ɵtolare”: il Comune di Nova Ponente cui
competono le  decisioni  in  ordine alle  finalità
ed alle modalità del traƩamento dei daƟ perso-
nali;

e) „Verantwortlicher“:  die  natürliche  Person,  die
in  einem  Dienstverhältnis  zum  Rechtsinhaber
steht und von diesem mit der Verarbeitung der
personenbezogenen Daten beauŌragt wird;

e) per “responsabile”: la persona fisica, legata da
rapporto di servizio al Ɵtolare e preposto dal
medesimo al traƩamento dei daƟ personali;

f) „BeauŌragten“:  die  natürlichen Personen,  die
vom Rechtsinhaber oder vom Verantwortlicher
für  die  Verarbeitung  der  personenbezogenen
Daten ermächƟgt sind;

f) per “incaricaƟ”: le persone fisiche autorizzate a
compiere operazioni di traƩamento dal Ɵtolare
o dal responsabile;

g) „DatenschutzbeauŌragter“:  die physische Per-
son, welche vom Rechtsinhaber mit der Über-
prüfung bezüglich der  Einhaltung der  BesƟm-
mungen  im  Bereich  Datenschutz  beauŌragt
wurde

g) “per “responsabile della protezione dei DaƟ”:,
la persona fisica, la quale è stata incaricata dal
Ɵtolare al controllo del rispeƩo delle norme in
materia di tutela dei daƟ;

h) „Betroffene/-r“: die natürliche Person, auf die
sich die Daten beziehen;

h) per “interessato/a”: la persona fisica cui si rife-
riscono i daƟ personali;

i) „ÜbermiƩlung“: die Weitergabe von personen-
bezogenen  Daten  in  jeglicher  Form  an  be-
sƟmmte DriƩe, auch durch Bereitstellung oder
Bereithaltung zur Einsicht;

i) per  “comunicazione”:  il  dare  conoscenza  dei
daƟ  personali  a  soggeƫ  determinaƟ,  in  qua-
lunque forma, anche mediante la loro messa a
disposizione o consultazione;

j) „Verbreitung“: die Bekanntgabe von personen-
bezogenen Daten in  jeglicher  Form an unbe-
sƟmmte DriƩe, auch durch Bereitstellung oder
Bereithaltung zur Einsicht;

j) per “diffusione”: il dare conoscenza generaliz-
zata dei daƟ personali a soggeƫ indeterminaƟ,
in  qualunque  forma,  anche  mediante  la  loro
messa a disposizione o consultazione;

k) „Anonyme  Daten“:  Daten,  die  aufgrund  der
Bildeinstellung oder  nach entsprechender Be-
arbeitung nicht mehr einem besƟmmten oder
besƟmmbaren Betroffenen zugeordnet werden
können;

k) per “dato anonimo”: il dato che in origine a se-
guito di inquadratura, o a seguito di traƩamen-
to, non può essere associato ad un interessato
idenƟficato o idenƟficabile;

l) „Sperrung“:  die vorläufige Unterbrechung der
Bearbeitung der verwahrten personenbezoge-
nen Daten.

l) per “blocco”: la conservazione di daƟ personali
con sospensione temporanea di ogni altra ope-
razione di traƩamento.

ArƟkel 3 ArƟcolo 3
Anwendungsbereich Ambito di applicazione

1. Diese  Verordnung  regelt  die  Verarbeitung
personenbezogener Daten, die durch die Verwen-
dung  von  Kleinkameras  als  individuelles  Ausrüs-
tungswerkzeug  in  ÜbereinsƟmmung  mit  der
Dienstordnung des Ortspolizeikorps durchgeführt
wird,  wonach die Verwendung von Kleinkameras
für die Ausführung  von Audio/Videoaufzeichnun-
gen  frei  durchgeführt  werden  und  eine  Beweis-
quelle für die Aufdeckung von StraŌaten oder Ver-
waltungsrechtsverletzungen sein kann.

1. Il  presente disciplinare regola il  traƩamento
di daƟ personali, realizzato mediante l’uƟlizzo del-
le microcamere quali strumento di dotazione indi-
viduale ai sensi del Regolamento del Corpo della
Polizia Locale precisando che l'uƟlizzo di microca-
mere per l’esecuzione di registrazioni audio/video
può essere liberamente aƩuato e  può cosƟtuire
fonte di prova per l’accertamento di reaƟ o viola-
zioni amministraƟve.
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ArƟkel 4 ArƟcolo 4
Verarbeitung personenbezogener Daten für

insƟtuƟonelle Zwecke
TraƩamento dei daƟ personali per le finalità

isƟtuzionali

1. Die Verarbeitung der personenbezogenen Da-
ten erfolgt nach AkƟvierung der Kleinkameras als
Instrument der individuellen Ausrüstung in Über-
einsƟmmung mit der Dienstordnung des Ortspoli-
zeikorps. Der Einsatz von Kleinkameras soll die Be-
gehung von StraŌaten verhindern, diese feststel-
len oder unterdrücken und die Sicherheit der Be-
amten der Ortspolizei schützen.

1. Il traƩamento dei daƟ personali è effeƩuato a
seguito  dell’aƫvazione  delle  microcamere  quali
strumento di dotazione individuale ai sensi del re-
golamento del Corpo della polizia Locale. L’uƟlizzo
delle microcamere ha lo scopo di prevenire, accer-
tare e reprimere la commissione di reaƟ e di tute-
lare l’incolumità degli AgenƟ della polizia Locale.

2. Die  aufgenommenen  Bilder  müssen  für  die
Zwecke, für welche sie erhoben werden, dienlich
sein, dürfen nicht über diese Zwecke hinausgehen
und müssen vollständig den insƟtuƟonellen Aufga-
ben entsprechen, ins besonders:

2. Le  immagini  riprese  dovranno  essere  perƟ-
nenƟ e non eccedenƟ rispeƩo alle finalità per le
quali sono raccolte del tuƩo conformi alle funzioni
isƟtuzionali in parƟcolare:

a) die AkƟvierung ist nur im Falle einer tatsächli-
chen Notwendigkeit zulässig, d.h. im Falle des
AuŌretens konkreter und tatsächlicher Gefah-
rensituaƟonen, in denen die Gefahr einer Stö-
rung der öffentlichen Ordnung und Sicherheit
besteht;

a) l’aƫvazione solo in caso di effeƫva necessità,
ossia nel caso di insorgenza di concrete e reali
situazioni di pericolo di turbamento dell’ordine
e della sicurezza pubblica;

b) die  AkƟvierung  dienst  als  wirksames  Instru-
ment zur Aufdeckung von StraŌaten oder Ver-
waltungsübertretungen;

b) l’aƫvazione  quale  strumento  operaƟvo  per
l’accertamento di reaƟ o violazioni amministra-
Ɵve;

c) den  Anwesenden  ist  mündlich  mitzuteilen,
dass  Gespräche und Verhaltensweisen in  Ton
und Bild aufgenommen wurden.

c) l’informazione verbale ai presenƟ  che conver-
sazioni e comportamenƟ di faƩo sono videore-
gistraƟ.

3. Die  über  die  Kleinkameras aufgenommenen
Daten dürfen keinesfalls in Übertretung zum Art. 4
des  Gesetzes  300/70  (Arbeitnehmerstatut)  ver-
wendet werden.

3. In nessun caso i daƟ raccolƟ tramite le micro-
camere  potranno  essere  uƟlizzaƟ  in  violazione
dell’art. 4 della Legge 300/70 (Statuto dei Lavora-
tori).

ArƟkel 5 ArƟcolo 5
BeauŌragte/BevollmächƟgte IncaricaƟ/AutorizzaƟ

1. Die einzelnen Beamten der Ortspolizei,  wel-
chen  die  Kleinkamera  zugewiesen  wird,  werden
als BeauŌragte/ErmächƟgte zur Verarbeitung der
erfassten personenbezogenen Daten ernannt.

1. I singoli operatori di polizia Locale assegnatari
della microcamera sono individuaƟ quali incarica-
Ɵ/autorizzaƟ del traƩamento dei daƟ personali ri-
levaƟ.

2. Die  BeauŌragten/BevollmächƟgten sind ver-
pflichtet,  die  DatenschutzbesƟmmungen der  gel-
tenden Gesetze  einschließlich  der  Sicherheitsan-
forderungen genau einzuhalten.

2. Gli  incaricaƟ/autorizzaƟ  hanno  l’obbligo  di
aƩenersi a quanto previsto dalla normaƟva vigen-
te in tema di traƩamento dei daƟ personali, ivi in-
cluso il profilo della sicurezza.

3. Die  BeauŌragten/ErmächƟgten  verarbeiten
die Daten unter Anleitung des Rechtsinhabers, der
die Einhaltung der geltenden DatenschutzbesƟm-
mungen  und  seiner  Anweisungen  regelmäßig

3. Gli incaricaƟ/autorizzaƟ  procedono al traƩa-
mento aƩendendosi alle istruzioni imparƟte dal Ɵ-
tolare il quale, anche tramite verifiche periodiche
mediante il responsabile, vigila sulla puntuale os-
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durch den Verantwortlichen überprüŌ servanza delle disposizioni previste dalla normaƟ-
va vigente in materia di protezione dei daƟ perso-
nali e delle proprie istruzioni.

4. Sofern nicht anders schriŌlich festgelegt, sind
grundsätzlich  die  allgemeinen  Anweisungen  sei-
tens der BeauŌragten/BevollmächƟgten wie folgt
zu befolgen:

4. In linea generale, salvo diverse ed ulteriori di-
sposizioni  scriƩe,  le  istruzioni  generali  alle  quali
devono aƩenersi gli incaricaƟ/autorizzaƟ sono:

a) die Kleinkameras müssen im Dienst zusammen
mit  den  andren  Instrumenten  und  Ausrüs-
tungsgegenständen, welche von der Dienstord-
nung des Ortspolizeikorps vorgesehen sind, ge-
tragen werden;

a) le microcamere devono essere portate in servi-
zio unitamente agli altri strumenƟ e dotazioni
previste dal regolamento del Corpo della poli-
zia Locale;

b) unbeschadet der BesƟmmungen des ArƟkels 2,
Absatz  4  bleibt  die  Verwendung von Kleinka-
meras dem individuellen Ermessen des Beam-
ten überlassen, wobei festgelegt wird, dass sie
bei  tatsächlichem  bedarf,  d.h.  bei  AuŌreten
konkreter  und  tatsächlicher  SituaƟonen,  die
eine Gefahr für die persönliche Sicherheit und/
oder  eine  Störung  der  öffentlichen  Ordnung
und Sicherheit darstellen, als Pflicht anzusehen
sind, sowie eine nützliche oder wesentliche Be-
weisquelle  für  die  Feststellung  von StraŌaten
oder Verwaltungsverstößen darstellt;

b) Fermo  restando  quanto  disposto  dall’art.  4,
comma 2 l’uƟlizzo delle microcamere è rimesso
alla singola discrezionalità dell’Operatore preci-
sando che deve intendersi doveroso nel caso di
effeƫva necessità, ossia nel caso di insorgenza
di  concrete  e  reali  situazioni  di  pericolo
dell’incolumità  personale  e/o  di  turbamento
dell’ordine e della pubblica sicurezza,  o cosƟ-
tuire uƟle od indispensabile fonte di prova per
l’eventuale  accertamento di  reaƟ  o  violazioni
amministraƟve;

c) die Beamten der Ortspolizei müssen, außer in
Fällen tatsächlicher  Unmöglichkeit,  die  Anwe-
senden  darüber  informieren,  dass  das  Ge-
spräch  und  die  Verhaltensweisen  aufgenom-
men werden.

c) È faƩo obbligo agli AgenƟ della Polizia Locale,
salva oggeƫva impossibilità, di informare i pre-
senƟ che la conversazione ed i comportamenƟ
di faƩo saranno videoregistraƟ.

5. Die vom Rechtsinhaber benannten BeauŌrag-
ten/BevollmächƟgten müssen  die  personenbezo-
genen Daten, zu denen sie Zugang haben, unter
sorgfälƟger  Beachtung  der  Anweisungen  des
Rechtsinhabers  bzw.  des  verantwortlichen verar-
beiten.

5. Gli incaricaƟ/autorizzaƟ  del traƩamento, no-
minaƟ dal Ɵtolare, devono traƩare i daƟ personali
ai  quali  hanno  accesso  aƩenendosi  scrupolosa-
mente alle istruzioni del Ɵtolare o del responsabi-
le.

6. Die  Einsicht  der  aufgenommenen  Bilder  ist
nur dem Verantwortlichen bzw. den BeauŌragten/
BevollmächƟgten und den Organen der Gerichts-
polizei  erlaubt,  an  welchen  die  Aufnahmen  bei
Feststellung von StraŌaten übermiƩelt werden.

7. Am Ende des Dienstes jedes einzelnen Agen-
ten werden die auf den Speicherkarten der Mikro-
kameras vorhandenen Aufnahmen auf dem Server
gespeichert und anschließend von den Speicher-
karten selbst gelöscht.

6. La visione delle immagini registrate è consen-
Ɵta  solamente  al  responsabile  del  traƩamento,
agli  incaricaƟ/autorizzaƟ  ed agli  organi di  Polizia
giudiziaria, ai quali le registrazioni saranno comu-
nicate in caso di comportamenƟ configuranƟ ipo-
tesi di reato.

7. Al termine del servizio di ogni singolo Agente
le eventuali registrazioni presenƟ  sulle schede di
memoria  delle  microcamere  saranno  salvate  su
server e, successivamente, cancellate dalle schede
di memoria stesse.
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ArƟkel 6 ArƟcolo 6
Modalitäten der Erhebung und Speicherung

personenbezogener Daten
Modalità di raccolta e conservazione dei daƟ

personali

1. Die personenbezogenen Daten werden: 1. I daƟ personali oggeƫ di traƩamenƟ vengo-
no:

a) rechtmäßig und fair für die im ArƟkel 4 dieser
Verordnung genannten Zwecke verarbeitet;

a) traƩaƟ  in  modo lecito  e  secondo  correƩezza
per le finalità di cui all’arƟcolo 4 del presente
Regolamento;

b) für  den Zweck,  für  welchen sie  erhoben und
später weiterverarbeitet, einschlägig und voll-
ständig bearbeitet und dürfen nicht über die-
sen Zweck hinausgehen;

b) traƩaƟ in modo perƟnente, completo e non ec-
cedente, rispeƩo alle finalità per le quali sono
raccolƟ o successivamente traƩaƟ;

c) so lange auĩewahrt, wie dies für die insƟtuƟo-
nellen Zwecke, für welche sie erhoben und spä-
ter  weiterverarbeitet  werden,  erforderlich  ist
und auf  jeden all  nicht  länger  als  einen Zeit-
raum von höchsten sieben Tagen; Ausnahmen
sind die besondere Erfordernisse von längerer
Auĩewahrung.

c) ConservaƟ per un periodo di tempo non supe-
riore a quello streƩamente necessario al soddi-
sfacimento  delle  finalità  isƟtuzionali,  per  le
quali essi sono staƟ raccolƟ o successivamente
traƩaƟ ed in ogni caso per un periodo di tempo
non superiore a seƩe giorni, faƩe salve speciali
esigenze di ulteriore conservazione.

2. Die Technik der Kleinkameras ermöglicht bei
ausreichender  natürlicher  oder  künstlicher  Be-
leuchtung  Farbvideoaufnahmen  bei  Tag  und
Nacht,  mit  oder  ohne  Ton  sowie  die  Aufnahme
von Einzelbildern.

2. Le  microcamere  consentono,  tecnicamente,
rispese video diurne e noƩurne a colori in condi-
zioni di sufficiente illuminazione naturale o arƟfi-
ciale con o senza sonoro ed inoltre lo scaƩo di fo-
togrammi.

3. Die  Videoaufzeichnungen  oder  Einzelbilder,
werden für einen Zeitraum von höchstens sieben
tagen in der Einsatzzentrale auĩewahrt, mit Aus-
nahme von besonderen Bedürfnissen von längerer
Auĩewahrung  unter  BerücksichƟgung  der  im
Punkt 3.4 der BesƟmmungen der Datenschutzbe-
hörde vom 8. April 2010, insbesondere in Bezug
auf die begangenen StraŌaten oder auf die ErmiƩ-
lungen der JusƟz- und Polizeibehörden. Im Falle,
dass Aufzeichnungen bei vermutlichen Gefahrensi-
tuaƟonen für die öffentliche und Sicherheit vorge-
nommen wurden, die dann nicht aufgetreten sind,
ordnet der Verantwortliche die Löschung der auf-
genommenen Bilder am Ende des Dienstes an.

3. Le  immagini  videoregistrate  o  i  fotogrammi
sono conservate  per  un tempo non superiore a
seƩe giorni presso la centrale operaƟva, faƩe sal-
ve speciali esigenze di ulteriore conservazione nei
limiƟ  e con le modalità stabilite al punto 3.4 del
provvedimento del Garante per la protezione dei
daƟ personali del 8 aprile 2010, ed in modo parƟ-
colare, in relazione agli illeciƟ che si sono verificaƟ
o di indagini delle autorità giudiziarie o di pubblica
sicurezza. Nel caso che si siano effeƩuate registra-
zioni in occasione di situazioni di presunto perico-
lo per l’ordine e la sicurezza pubblica poi non con-
creƟzzatosi si dispone da parte del responsabile la
cancellazione delle immagini registrate al termine
del servizio.

4. Bei Beginn jeder Schicht muss der Speicher-
platz der Kleinkameras leer sein.

4. All’inizio di ogni turno di servizio la memoria
delle microcamere dovrà essere vuota.

5. Bevor die Kleinkameras in Betrieb genommen
werden,  wird  die  Gemeinde  Deutschnofen  um-
fangreiche AuskünŌe über eine solche Videoüber-
wachung erteilten, welche auf der Homepage der
insƟtuƟonellen Webseite veröffentlicht werden.

5. Il Comune di Nova Ponente prima di rendere
operaƟvo le  microcamere,  darà ampia noƟzia  di
tale  videosorveglianza  mediante  informazione
pubblicata  sulla  homepage del  proprio  sito web
isƟtuzionale.
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ArƟkel 7 ArƟcolo 7
Feststellung von StraŌaten und ErmiƩlungen

der Gerichts- oder Polizeibehörde
AccertamenƟ di illeciƟ ed indagini giudiziarie

o di Polizia

1. Werden  Bilder  aufgenommen,  die  auf  eine
StraŌat oder Ordnungswidrigkeit, auf eine Beschä-
digung der Umwelt oder des öffentlichen Vermö-
gens  hinweisen,  benachrichƟgt  der  BeauŌragte
oder der Verantwortliche unverzüglich die zustän-
digen Behörden und gleichzeiƟg werden die Bilder
auf geeigneten Datenträgern verwahrt, die sich in
bewachten Räumen befinden, welche nur für be-
rechƟgtes Personal zugänglich sind.

1. In caso di rilevazioni di immagini di faƫ con-
cernenƟ ipotesi di reato o di evenƟ rilevanƟ ai fini
della pubblica sicurezza, della tutela ambientale o
del patrimonio pubblico, l’incaricato o il responsa-
bile provvederà a darne comunicazione senza ri-
tardo  all’autorità  competente,  provvedendo,  nel
contempo,  alla  conservazione  delle  immagini  su
apposiƟ supporƟ, situaƟ in locali presidiaƟ ed ac-
cessibili solo al personale autorizzato.

2. Der  Zugriff  zu  den  im  Sinne  dieser  Verord-
nung aufgenommenen Bilder ist, neben dem Ver-
antwortlichen  und  der  BeauŌragten/ErmächƟg-
ten, nur den JusƟzbehörden und der Gerichtspoli-
zei vorbehalten.

2. Alle immagini  raccolte ai  sensi  del  presente
Regolamento potranno accedere, oltre al respon-
sabile  ed  agli  incaricaƟ/autorizzaƟ,  unicamente
l’autorità giudiziaria e gli organi di Polizia giudizia-
ria.

3. BenöƟgen  die  Polizeibehörden  in  Ausübung
ihrer insƟtuƟonellen aufgaben eine Kopie der vor-
genommenen Aufnahmen,  so können sie mit  ei-
nem  begründeten  Schreiben  darum  ansuchen,
welches an den Rechtsinhaber und/oder an den
Verantwortlichen  der  Verwaltung  und  Verarbei-
tung der Daten gerichtet werden muss.

3. Qualora gli organi di Polizia, nello svolgimen-
to  dei  loro  compiƟ  isƟtuzionali,  necessiƟno  una
copia delle riprese effeƩuate, devono presentare
un’istanza scriƩa e moƟvata indirizzata al Ɵtolare
e/o al responsabile della gesƟone e del traƩamen-
to dei daƟ.

ArƟkel 8 ArƟcolo 8
Rechte des/der Betroffenen Diriƫ dell’interessato

1. Die  Betroffenen haben  Anspruch auf  die  in
den ArƟkeln von Nr. 15 bis Nr. 22 der EU-Verord-
nung  679/2016  genannten  Rechte  sowie  das
Recht,  eine  Beschwerde  bei  der  Datenschutzbe-
hörde einzureichen.

1. Agli interessarƟ competono i diriƫ di cui agli
arƩ. da 15 a 22 del regolamento UE 679/206, non-
ché il diriƩo di proporre reclamo al Garante per la
protezione dei daƟ.

ArƟkel 9 ArƟcolo 9
SchlussbesƟmmungen Disposizioni finali

1. Alles, was in dieser Verordnung nicht ausdrü-
cklich vorgesehen ist, unterliegt den BesƟmmun-
gen  der  EU-Verordnung  679/2016  in  geltender
Fassung  sowie  den  geltenden  einschlägigen  Be-
sƟmmungen und der Verordnung über die Video-
überwachung der Gemeinde Deutschnofen.

1. Per  tuƩo  quanto  non previsto  dal  presente
regolamento si applicano le disposizioni di cui re-
golamento UE 679/2016 e successive modificazio-
ni ed integrazioni nonché in generale le disposizio-
ni normaƟve vigenƟ in materia e al regolamento
di videosorveglianza del Comune di Nova Ponen-
te.

ArƟkel 10 ArƟcolo 10
In KraŌ treten Entrata in vigore

1. Die vorliegende Verordnung triƩ im Sinne der 1. Ai  sensi  dello  Statuto  comunale  il  presente
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Gemeindesatzung ab dem Tag in KraŌ, an dem der
Genehmigungsbeschluss  des  Gemeinderates  im
Sinne der geltenden BesƟmmungen vollstreckbar
wird.

regolamento entra in vigore dalla data in cui la de-
liberazione di approvazione del Consiglio comuna-
le diviene esecuƟva ai sensi delle norme vigenƟ.

ArƟkel 11 ArƟcolo 11
SchlussbesƟmmungen Disposizioni finali

1. Die Gemeinde sorgt im Sinne der Gemeinde-
satzung für eine weitestgehende Verbreitung die-
ser Verordnung.

1. Il comune garanƟsce la più ampia divulgazio-
ne di questo regolamento in conformità allo Statu-
to comunale.

2. Jeder  Bürger  hat  nach  Begleichung  der  Ko-
pierkosten das Recht auf die Aushändigung einer
vollständigen  Kopie  oder  eines  Auszuges  dieser
Verordnung.

2. Qualsiasi  ciƩadino può oƩenere copia, inte-
grale o per estraƩo, del regolamento, previo rim-
borso delle spese di riproduzione.

********** **********
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